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THE MEANING OF AFFECTION, RESPECT AND PRAISE IN THE ENGLISH LANGUAGE

Samigova Khushnuda Botirovna
Uzbek State World Languages University

Nowadays there are so many linguistic problems in English and one of them is affectionate form. Many scien-
tists worked out the topic “affection”, but they have never come closer depicting the difference of affection, respect
and praise.

The aim of this article is to show the differential meanings of the terms “affection”, “respect” and “praise” in the
English language from linguistic point of view. As we know different sources give various definitions to the term
“affection”.

According to the Webster’s Dictionary the term “affection” is - 1) a: moderate feeling or emotion, tender
attachment, fondness b: the action of affecting [1, p. 21].

Oxford Dictionary defines the term “affection” as a kindly feeling and love [2, p. 15].

But the Wikipedia, the free encyclopedia gives the following definition to this term: affection is a word or phrase
used to address and/or describe a person or animal for which the speaker feels love or affection....it is used for a
variety of reasons, such as parents addressing their children and lovers addressing to each other [10].

According to Khazakov’s point of view If affection does not exist in the world there wouldn’t be smile on peo-
ple’s face [5, c. 57].

Kursovski in his research classified an addressing form into the several groups and one of them is addressing to a
person affectionately. The words baby, boy, dear, angel, dearest, dear boy, dear girl, friend, honey kid, love, lovely,
sweet, sweatheart, sweets, my precious, my dear son, my dear daughter, my dear sweet, sweetheart are widely used
in expressing affection [9].

But we think that affection is an expression of personal feeling of love or caress to people, animals, thing that
you love and respect. Affection may be expressed with words, phrases, facial expressions, with a help of touching
on one’s head, patting him or her with love and care. The main thing in affection is the strong feeling of love. We
think one can not use the affection to somebody or something if he or she does not love him or her. In affection the
words sweetheart, darling, sweet, honey, lamb, love and other words are used in written and colloquial English.
Here some more examples for affection:

Oh, my love, do not you know there is not anything in the world I would not do for you [6, c. 472].

Mother: “Good morning, dear! Wake up! Breakfast is ready. Get up! Let’s have tea!” But Jimmy the Carrot is
too lazy to move. He shuts his eyes again and says: “I won’t!” Then mother comes up to his bed and softly touches
his head: “Are you well, darling?” She asks. “I am.” Jimmy says. “Don’t worry, my dear!” Mr. Dale says. “Your
boy is never ill.” “I'm glad to hear that,” Mrs. Dale says. She touches a cup of milk from the table and says: “Jim-
my, My Little Carrot, will you have a cup of milk?” [7, c. 207].

In these examples we can see that the words and phrases my love, dear, darling, my little Carrot show that the
speaker addresses to the listener with care and love.

But sometimes English language learners confuse the meaning of affection and respect. The term “respect” is al-
so expressed in various ways. The information taken from Internet web sites says:

Respect is ...

Respect is ... listening with out interrupting.

Respect is ... taking your partner's feelings into consideration.

Respect is ... keeping an open mind.

Respect is ... agreeing to disagree.

Respect is ... trying to understand your partner's viewpoint.

Respect is ... loving yourself.

Respect is ... trust and honesty.

Respect is ... giving each other space.

Respect is ... nonviolence.

Respect is ... direct communication.

Respect is ... building a person up instead of tearing them down.

Respect is ... friendship.

Respect is ... not pressuring the other person [11].

In Oxford Dictionary one can see the following definition: respect - 1. honour; high opinion or regard; esteem
for a person or quality. 2. Consideration; attention. 3. Reference; relation. 4. Regards, polite greetings [2, p. 720].

But according to Webster’s Dictionary respect is a relation on reference to a particular thing or situation and it is
an act of giving particular attention. And as well as it is high and special regard [1, p. 1061].

Kursovski says that in English the following phrases exist in addressing to a person respectfully: Mr., Mrs., or
Miss (to a single girl) + the addressee’s name or surname: \" Mr. Jones \", I'd like to talk to you." They use the word
Madam to women respectfully: Can I help you, madam? To men they apply with the word Sir. This word is not fol-
lowed by full name. But applying to the group of people they use the phrase ladies and gentlemen. To the king and
queen - Your majesty, Your Royal Highness and others are appropriate way to apply with respect. The phrase Your
Grace is used to dukes [9].



10 MspaTtenbctBo «[pamoTa» www.gramota.net

In Erich Fromm’s opinion to respect a person is not possible without knowing him; care and responsibility
would be blind if they were not guided by knowledge [10].

But we think respect is showing one’s positive attitude to a person or thing. To know the value of somebody or
something that is dear to you. To address to smb. with respect and politeness. Here some examples:

“Let me see,” he said, stepping ahead of them and opening the door, “you may bring them back Monday.” “Yes,
sir,” said Mrs. Gerhardt. “Thank you” [4, p. 30].

Attired in handsome smoking-coat, he looked younger than at their first meeting. “Well, madam,” he said, rec-
ognizing the couple, and particularly the daughter, “what can I do for you?” [4, p. 28].

The last term “praise” also has various definitions. According to the Russian dictionaries the praise is showing
only positive sides of somebody or something [8, c. 1138].

Oxford Dictionary gives the followings about this term: praise- 1. Speaking with approval of; saying that one
admires. 2. Giving honor and glory to [2, p. 653]. But in Webster’s Dictionary it is an expression of approval [1,
p. 975].

In our opinion, praise is the expressing one’s point of view stressing at the positive sides of something or show-
ing the good features of an action done by somebody. Here some examples for praising:

Capulet:

God’s bread! It makes me mad:

Day, night, hour, tide, time, work, play,

Alone, in company, still my care hath been

To have her match’d: and having now provided

A gentleman of noble parentage,

Of fair demesnes, youthful, and nobly train’d,

Stuff’d, as they say, with honorable parts,

Proportion’d as one’s thought would wish a man;

And then to have a wretched puling fool [13].

In this example Capulet praises gentlemen to his daughter showing his positive sides using the following
phrases: noble parentage, youthful, and nobly train’d Stuff’d, as they say, with honorable parts. So the praise is
speaking only good or positive sides of smb. or smth.

One more example: She is not educated in the sense in which we understand that word but she has natural re-
finement and tact. She is a good housekeeper. She is an ideal mother. She is the most affectionate creature under
the sun [4, p. 274].

The example shows that the speaker praises the woman using only her positive sides.

Here below we would give the table with examples that shows the real difference among the words and phrases
used in affection, respect and praise.

Praise
What a good girl or boy, Ideal person,

Affection
Baby, dear, angel, dearest, dear boy,

Respect
Mr., Mrs., Miss, madam, sir, dear

dear girl, friend, honey kid, love,
lovely, sweet, sweatheart, sweets, my
precious, my dear son, my dear
daughter, my dear sweet, sweetheart
and others. Ex: “Are you well, dar-
ling?” She asks. “I am” Jimmy says.

ladies and gentlemen, Your majesty,
Your Royal Highness, Your Grace and
others. Ex: “Well, madam,”’ he said,
recognizing the couple, and particular-
ly the daughter.

honorable, clever, bright, the most af-
fectionate creature, excellent and oth-
ers.

Ex: She is a good housekeeper. She is

an ideal mother. She is the most affec-
tionate creature under the sun.

“Don’t worry, my dear!”

The table shows that in expressing affection we use the words that show our endearment to another person.
When we respect someone we use the words that show our respect and our serious attitude towards the speaker. But
in praising we try to stress on person’s positive sides using only praising words and phrases.

So, in conclusion we can say that in expressing one’s affection, respect and praise to somebody or something we
use different words and phrases. And these three terms should be clearly differed in learning English. Here we
would give the followings short definition to these three terms:

Affection —> expressing and showing love and affection.
Respect —> showing serious attitude, to apply politely.
Praise speaking only about positive sides.

—>

Thus analysis show that differing the terms in linguistics will help the learners and researchers to choose the
right way to continue their education as a researcher and learning these kind of problems of linguistics will help us
to understand more the national and cultural peculiarities of the English language.
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KIIPOBJIEME ®OPMHUPOBAHMA KYJIbTYPbI PEYN
N PA3BUTHA MEXKYJIbTYPHOU KOMIIETEHIIMN YV CTYJIEHTOB

Ab6oynvmanosa I'. P., @édoposa O. B.
Acmpaxauckuii 20Cy0apcmeen bl meXHU4ecKutl yHusepcumem

IMox kyneTypo# peur MOHMMAETCsl TaKOH HAOOp M Takas OpPTraHMW3aIMs S3BIKOBBIX CPEICTB, KOTOpas B OMpele-
NEHHBIX CUTYALUSIX OOIIEHUS IPH COOJIIOICHUN COBPEMEHHBIX SI3BIKOBBIX HOPM M 9THKE OOIIEHHUS ITO3BOJIIOT 00ec-
NeYuTh HanOompmnil 3(P(EeKT B MOCTIDKCHWH ITOCTaBJICHHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX 3a/1ad. MOKHO BBIIEIHTH TPH
KOMIIOHEHTA MOHATHA KyIbTYPHI pedn: 1) HOpMATUBHBIH, 2) KOMMYHUKATHBHBINA U 3) STHYECKUH.

K HOpMaTHBHOMY KOMIIOHEHTY KYJIbTYpBl PEYH OTHOCATCS yIAApeHHE B CJIOBaX, MajeKHbIe OKOHYaHHUA MMEH
CYIIECTBUTENbHBIX, YIIPaBJICHHE, CIIOBOYNOTPEOIeH)E U IpyTrue HOPMBI BCEX YpOBHEH si3bika (opdorpaduieckoro,
JIEKCUYECKOT0, FPaMMaTH4YECKOT0).

CeroaHs OJHUM UX aKTyaJbHBIX BOIIPOCOB TEOPUU U MPAKTUKH KyJIBTYPBI PEUH ABJSAETCSA BOIIPOC O JIGKCHUECKOH
HOpMeE, KOTOpasl MPEeAIoiaracT NpaBUIbHOCTb CIOBOYHOTPEOIEHHs, CTUINCTHUECKYI0 YMECTHOCTb, COOTBETCTBHE
CJIOBA CTATyCy JUTEPATypHOro s3biKa. [IoHATHE TEKCHUeCKOM HOPMBI TECHO CBA3aHO C MOHATHEM YHCTOTHI s13bIKa. K
COJKAJICHUIO, SI3BIK PAUO, TEIEBUACHNUS, Ia3eT, )KypHAIOB HEb3sl Ha3BaTh CErOIHS 3TAJIOHOM YHCTOTHI U MPAaBHIIb-
HoctH. CBOOOAA CiTOBa MMeeT 0OPaTHYIO CTOPOHY - OTKa3 OT JIIOOBIX HOPM, YTO PE3KO CHHIKAET ITOPOT IPHEMIIEMO-
CTH B HCIOJB30BAHUN MAapTUHAIBHON M HEIUTEPATYPHOU JIEKCUKU. Upe3BbIYaliHO aKTyalbHBIM SBJIETCS BOIPOC O
KyJbType HCIOJIBb30BaHMS 3aMMCTBOBAaHHBIX cIOB. IIporecc 3aMMCTBOBaHMS MHOSI3BIYHBIX CIOB, SIBIIIOLIUICA OJ-
HUM W3 CPE/CTB IIOIOJHEHUS JIEKCHYECKOTO OOraTcTBa sI3bIKa, IPH ONpPEIEIICHHBIX 00CTOSTENBCTBAX MOXKET Ipe-
BPATUTHCS B UCTOYHHK 3aCOPEHUS s3bIKa. HEMOTHBHPOBAaHHOE BKIIIOUEHHE WHOS3BIYHON JIEKCHKH OCOOCHHO Xapak-
TEPHO JUIA SA3bIKa CPEJICTB MAacCOBOI MHpOpMAaLHN.

KoMMyHUKaTHBHBIM KOMIIOHEHT W3HAYaJbHO IIPEIIOJaraeT OmpeiesieHne eI KOMMYHHMKAIlUH, B CBOIO Ode-
penp Ienb AUKTYeT BBIOOP COOTBETCTBYIOMICH (DYHKITMOHAIBHONW Pa3HOBHIHOCTH A3bIka. DYyHKIMOHATIBHAS Pa3HO-
BHIHOCTD - 3TO COBOKYITHOCTh CTHJIEH, CITyKAIlUX LEJIIM HaY9HOH, MyONMUIIMCTUIECKOH, IET0OBOM U APyroi KOMMY-
HUKanuy. OyHKIMOHANIbHAS Pa3HOBUIHOCTh IPEyCMATPUBAET TAKKe HaJM4YUe cepbl UCIOIb30BAHHS ITHX CTH-
neid, Mecta B (PyHKIMOHAJIBHO-CTHIIUCTUUECKOH CHCTEME SI3bIKa M OCHOBHBIX JIMHIBUCTHYECKHUX YEPT - JIEKCHUKO-
CEeMaHTHYECKUX M CHHTAKCHYECKUX 0COOEHHOCTEH.

OpnHako B mporecce OOIIEHHS HEPEeIKO BO3HHMKAIOT Pa3IMYHOTO poja KOMMYHUKaTHBHBIE ITOMEXH, KOTOpBIE
NIPUHSTO KBaJM(UIMPOBATh KaK Mpo0ieMy pedeBoro peduuura. [ 1aBHOM OMEX0il cuuTaeTcsi OTCYTCTBHE WIIM He-
JIOCTaTOYHOCTb SI3BIKOBBIX CPEJICTB y COOECeIHNKA, HEOOXOIMMBIX eMy Julst 00ImeHHs. [IepeHoC sI3bIKOBBIX HaBBIKOB
IIPOUCXOJUT HE TONBKO U3-3a PACXOXKICHHUN B CHCTEMAaX S3bIKOB, HO U B CBSI3U C YCIOXKHEHHEM PEUEBON AEATENbHO-
CTH Ha HTHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Cpeny KOMMYHHKAaTHBHBIX ITOMEX YYUTHIBAIOTCS M IOMEXH, KOTOPHIE BBI3BaHBI CyOBEKTHBHBIM YyBCTBOM CTpa-
Xa M HaIPsDKEHHS TOBOPSIIETO B MPEABKYIICHUH WM B XOA€ oOmeHns. Takoe COCTOSHHME ICHUXOJIOTH Ha3BIBAIOT
«KOMMYHUKAaTHBHOH OOS3HBIO» W KBATH(UIIMPYIOT B 3aBUCHMOCTH OT YPOBHS BJIAJCHUS MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,
0COOEHHOCTEH CUTyaIMK OOIICHUS U €€ TOBTOPSIEMOCTH.

Bo Bcex ciydasx 0OHapyKMBAIOLIMICS pedeBOH Ae(HUIINT IPUBOJUT K «THIUYHBIM ommOkam». Ocolyro Cliox-
HOCTPH BBI3bIBacT KiIacCH(UKAIMs OMIMOOK B CHTYaIMsIX, KOIJa OJHO U TO K€ IIOHATHE I10-Pa3HOMY - W30BITOUHO
WM HEJOCTAaTOYHO - BBIPAXKEHO CIOBECHO B POJAHOM U MHOCTPAHHOM si3bIKax. OAMHAKOBOE JIEKCHYECKOE MOHATHUE,
MIPUCYILEE CJIOBY, B Pa3sHbIX S3bIKaX MMEET Pa3jIMuHYI0 CEMaHTHKY, YTO 4acCTO BBOJUT B 3a0Iy>KA€HHE FOBOPSIIETO
Ha MHOCTPAHHOM $I3bIKe, KOTOPBIH yHOTpeOiseT Takue ciioBa 06e3 yuéra ocoOeHHOCTeH MX (DYHKIMOHMPOBAHHS B
HEpPOJHOM si3bIKe. PeanbHoe yroTpebieHue cI0B 3KBUBAICHTOB B Pa3HBIX sI3bIKaX Pa3IM4HO, TaK KaK 3TO onpeelie-
HO Pa3HbIM SI3bIKOBBIM MBIIIJICHUEM.

Ha ¢one Takoro moHNMaHusI HICTOYHUKOB KOMMYHHUKATUBHBIX IIOMEX, SBIIIONINXCS OTPaXEHHEM HALMOHAIBHO-
TO CBO€0Opa3ys, HINOMATUIHOCTH A3bIKa, MPUHIUIHAIEHO 3HAYUMO OIIMPAETCS HE CTOJIBKO Ha (JOpMY, CKOJIBKO Ha
(uKcaIo KOMMYHHUKAaTUBHBIX (@ HE SI3BIKOBBIX) MOTPEITHOCTEH M OTKIOHCHHUH.

N3y4yeHne MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB - 3TO HEYTO ropasfo Oosibllee, YeM M3ydeHHE IpaBuil (JOHETUKH M IPaMMaTH-
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